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 Debra Condon– 103 or (317) 543-7740 

 debracondon@yahoo.com 
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 Holly McClara– 104 or (317) 543-7758 

 holly-mcclara@att.net 
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 Jazmin Puebla– 102 or (317) 543-7730 

 saht.indy@gmail.com  
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 Fr. Sam Cunningham- (317) 236-1582 

 scunningham@archindy.org 
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 Alma Figueroa  

 saht.indy@gmail.com 

Custodian/ Bedel 

 Ines Cervantes 

Saint Anthony Catholic School/ Escuela San Antonio 

 (317) 636-3739 

Victims Assistance/Assitencia a Victimas de Abuso 

 Carla Hill-(317) 236-1548  

Emergency Number/ Número para Emergencias 

 (317) 455-8359 
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     Saint Anthony Church  
      Iglesia de San Antonio 

July 17 / 17  de  julio 2016 Sixteenth Sunday in Ordinary Time / Decimosexto Domingo en Tiempo Ordinario 

W e e k e n d  M a s s  S c h e d u l e /

M i s a s  d e  f i n  d e  s e m a n a  

Saturday/ Sábado 

4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

Sunday /Domingo  

8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español 

11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés 

 
W e e k d a y  M a s s  S c h e d u l e /  

M i s a s  d e  l a  s e m a n a  

Monday/ Lunes 

9:00am: Communion Service in English/  

Servicio de Comunión en Inglés 

Tuesday through Friday/ Martes a Viernes   

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés 

Wednesday/ Miércoles 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

 
C o n f e s s i o n s / C o n f e s i o n e s  

Saturday/ Sábado 3:30pm   

Sunday/ Domingo 7:45am 

Or by appointment/ o con cita 

 
P a r i s h  C e n t e r  

O f f i c e  H o u r s /   

C e n t r o  P a r r o q u i a l   

H o r a r i o  d e  O f i c i n a  

The Office is closed 1:00pm – 2:00pm for Lunch / La oficina 

esta cerrada de 1:00pm a 2:00pm por el tiempo de almuerzo. 

 

 
Bulletin Announcments Deadline: Send in by Tuesday noon, 5 days 

before publication, to saht.indy@gmail.com  

Tiempo Limite para Anuncios en el Boletín: Mandarlos antes de los 

martes al mediodia, 5 días antes de la publicación, a 

saht.indy@gmail.com 

www.facebook.com/Saint Anthony Catholic Church Indianapolis 

Monday/ Lunes   Closed/ Cerrado 
Tuesday/ Martes  10:00am – 5:00pm 
Wednesday/ Miércoles 10:00am – 5:00pm 
Thursday/ Jueves 10:00am – 5:00pm 
Friday/ Viernes 10:00am – 5:00pm 
Saturday/ Sábado Closed/Cerrado 
Sunday/ Domingo Closed/Cerrado 

tel:317%20236-1548


 
Parish and Community Events/ Eventos Parroquiales y de Comunidad 

Peace has to start in our own hearts  

PRAYER WALKS FOR PEACE—ST. PHILIP NERI CHURCH 

Violence and death continue to mark our nation. Join us every Sun-

day at 4:30pm through July 31st to walk for peace, meet in Carl-

ton Park. If you are not able to walk the route through the 

neighborhood, but still want to participate, a group meets in the 

Church to pray a rosary for peace. 

La Paz tiene que empezar en nuestros corazones  

CAMINATAS DE ORACION PARA PAZ—IGLESIA DE SAN FELIPE NERI 

La violencia y muerte sigue marcando nuestra nación. Acompáñenos 

todos los domingos a las 4:30 pm hasta el 31 de julio, se reúne en 

Carlton Park. Si usted no puede caminar la ruta por el barrio, pero 

todavía quiere participar, hay un grupo que se reúne en la Iglesia 

para rezar un rosario para la paz. 

 

Haughville Library: Going Native: Indiana's Animals (Animal Show) 

Friday, July 29, 2016 1:30 pm Children of all ages and families are 

invited to meet up to five live animals during this presentation by Ani-

malia. What creatures lived in your backyard 200 years ago? Discuss 

Hoosier animals then and now, their adaptability and neighborly co-

existence.  

Biblioteca de Haughville: Animales de Indiana (show de animales) 

Viernes, 29 de julio 2016 1:30 pm Los niños de todas las edades y 

familias están invitados a ver hasta cinco animales reales durante esta 

presentación de Animalia. Que criaturas vivían en su patio hace mas 

de 200 años? Vamos a hablar sobre animales del pasado y de ahora.  

 

Hearts & Hands—Houses to Homes Events 

Over the past 7 years, Hearts & Hands of Indiana has steadily grown 

its impact in the near-west side of Indianapolis, rehabbing 7 properties 

since 2009. We’re excited to say we’ll be rehabbing 4 more proper-

ties in the next 12 months. Join us Saturday, August 6, at Primo Banquet 

& Conference Center as we enjoy food, drinks, and conversation. Each 

ticket is $100 and includes entry for two into the event and one entry 

for a chance to win: $5,000 grand prize, $1,500 prize, or two $500 

prizes. Buy your tickets today! For more info, please contact Arielle 

Brosman at 317-353-3606 or info@heartsandhandsindy.org 

Our new and rehabilitated homes feature open floor plans, new appli-

ances, new lighting, new kitchen and bath fixtures, new energy-efficient 

heating and cooling systems and new or updated electrical and plumb-

ing throughout. To learn more about our homes or to see if you qualify, 

please visit: http://www.heartsandhandsindy.org/ 

Corazones y Manos– De Casas a Hogares Evento 

Durante los últimos 7 años, Hearts & Hands de Indiana ha impactado 

al oeste de Indianápolis, rehabilitando a 7 propiedades desde el 

2009. Estamos muy contentos de decir que vamos a rehabilitar a otros 

4 propiedades más en los próximos 12 meses . Acompáñenos el sába-

do 6 de agosto al lugar Primo Banquet & Conference Center a comer, 

tomar bebidas, y conversar. Cada boleto es de $ 100 e incluye la 

entrada para dos personas en el evento y un boleto para una oportu-

nidad de ganar: gran premio de $ 5,000 , premio de $ 1,500 , o dos 

premios de $ 500. Compre su entrada hoy! Para más información, 

contacte a Arielle Brosman al 317-353-3606 o  

info@heartsandhandsindy.org 

Nuestras casas nuevas y remodeladas cuentan con planos de plantas 

abiertos, iluminación nueva, accesorios nuevos de cocina y baño, siste-

mas nuevos de calefacción y refrigeración con servicio energético y 

mas! Para aprender más de nuestros casas o para ver si usted califica, 

por favor visite: http://www.heartsandhandsindy.org 

 

The Daughters of Mary Mother of Mercy will visit our parish July 23rd 

and 24th. Our Charism is to bear witness to the Mercy of God by follo-

wing the footsteps of Christ, the Merciful Savior, and that of Mary, the 

Mother of Mercy.  For more information, please visit their website at: 

http://dmmmg.com/ 

Las Hijas de María Madre de la Merced visitarán nuestra parroquia el 

23 y 24 de julio. Nuestro carisma es para dar testimonio de la miseri-

cordia de Dios siguiendo las huellas de Cristo, el Salvador Misericor-

dioso, y el de María, la Madre de la Misericordia. Para obtener más 

información, visite su sitio de web en: http://dmmmg.com/ 

 

YOUNG AT HEART: July 22 and August 16 

Please join us at the Symphony on the Prairie on July 22nd for a even-

ing of entertainment by the Indianapolis Symphony orchestra. 

Cost for tickets is $45.00 includes ticket, food, table and premier park-

ing. We will also be attending an Indianapolis Indians baseball game 

on Tuesday evening, August 16, at 7 P.M. Tickets are $13.00. Please 

call Ann Bordenkecher at 797-2126 or Paula Corpuz at 298-4649 to 

reserve your tickets or for more information on either event.  

JOVENES DE CORAZON: 22 de julio y 16 de agosto   

Acompáñenos el 22 de julio a la Sinfonía en la Pradera para una no-

che de diversión con la música de orquesta de la Sinfonia de Indiana-

polis. El costo es $45.oo por persona que incluye la entrada, comida, 

una mesa e estacionamiento principal. También vamos a ir a un partido 

de béisbol de los Indios de Indianápolis el martes 16 de agosto, a las 

7 PM. Los boletos cuestan $13.00. Por favor llame a Ann Bordenkecher 

al 797-2126 o Paula Corpuz al 298-4649 para reservar sus entradas 

o para obtener más información sobre los dos eventos. 

 

IndyCAN: Get involved 

IndyCAN’s mission is to build the leadership capacity of low- and mo-

derate-income people who live, work and worship in Central Indiana, 

empowering them to work alongside service providers, policy makers, 

and other stakeholders to increase collaboration, leverage resources 

and improve the systems impacting their lives. Our main goals are: 1. 

Create career pathways to jobs of the future 2. Invest in equitable 

regional transit that gets people to work 3. Reduce mass incarceration 

and gun violence 4. Pass a fair, direct, and inclusive pathway to ci-

tizenship for 11 million aspiring Americans.  IndyCAN needs EVERY 

ONE of its congregations and leaders involved in order to make a 

vitally important investment in opportunity by activating voters this fall. 

Call our office at (317) 759-3370 or email Shoshanna Spector, execu-

tive director, to get involved right away!  

IndyCAN: Involúcrate! 

La misión de IndyCAN es de desarrollar el liderazgo de las personas 

de bajos y moderados ingresos que viven y trabajan en el centro de 

Indiana, trabajando al lado de los políticos y otros interesados para 

aumentar la colaboración y mejorar los sistemas impactando sus vidas. 

Nuestros principales objetivos son: 1. Crear vías de carrera para los 

empleos del futuro 2. Invertir en tránsito regional para que la gente 

pueda ir a trabajar 3. Reducir el encarcelamiento masivo y la violencia 

armada 4. Aprobar un camino comprehensiva, directo, e inclusivo a la 

ciudadanía para 11 millones de estadounidenses. IndyCAN necesita 

cada uno de sus congregaciones y líderes involucrados con el fin de 

hacer una inversión muy importante en la activación de los votantes la 

oportunidad de este otoño. Llame a nuestra oficina al (317) 759-3370 

o por correo electrónico Shoshanna Spector, director ejecutivo, para 

involucrarse. 



M a s s  i n t e n t i o n s /  

I n t e n c i o n e s  p a r a  l a s  

m i s a s  

Saturday/ Sábado, July 16/ 16 de julio 
4:30pm Thanksgiving Mass for good prosperous life in the USA 
6:00pm En accion de gracias por Karla Naomi Ronquillo y por 
la presentacion de Evanna Itzel Zetina-Rivera 
Sunday/ Domingo, July 17/ 17 de julio 
8:30am Por todos los parroquianos  
11:30am  Dorothy G. Stergar †  
Monday/ Lunes, July 18/ 18 de julio 
9:00am  
Tuesday/ Martes, July 19/ 19 de julio 
9:00am   
Wednesday/ Miércoles, July 20/ 20 de julio 
9:00am  
6:00 pm   
Thursday/ Jueves, July 21/ 21 de julio 
9:00 am   
Friday/ Viernes, July 22/ 22 de julio 
9:00am   
Saturday/ Sábado, July 23/ 23 de julio 
4:30pm For all the parishioners 
6:00pm Por todos los parroquianos  
Sunday/ Domingo, July 24/ 24 de julio 
8:30am Viviana Gallegos, en acción de gracias 
11:30am  For all the parishioners  
 
To schedule a mass intention, please contact Jazmin Puebla in 
the parish office.  Para pedir su intencion de misa, por favor, 
llame a Jazmin Puebla en la oficina parroquial.  

We are still looking for catechists for this fall for classes offered Sundays 

or Tuesdays. We provide you with training, materials, and support. Contact 

Jazmin Puebla for more information. (Emily McFadden will be out of office) 

Todavía estamos buscando catequistas para las clases este otoño, los 

domingos o martes. Nosotros los preparamos con el entrenamiento, los 

materiales, y todo el apoyo que usted necesita. . Para mas información 

comuníquese con Jazmin Puebla (Emily McFadden no estará en oficina). 

Father John needs volunteers for two projects in July: 

If you can help or lead in either of the following projects please email me 

at frjohnsaht@gmail.com. 

1. Plan and coordinate the cleaning out of our storage spaces. I hope to rent 

some dumpster and clean out our buildings.  

2. We need a someone to coordinate and plan landscaping the area in bet-

ween the church and Ryan Hall.  

El padre John necesidad de voluntarios para dos proyectos en julio: 

Si puede ayudar o quiere tomar el liderazgo en cualquier proyecto por favor 

mandame un correo a frjohnsaht@gmail.com. 

1. Planificar y coordinar la limpieza de nuestros espacios de almacenamiento. 

Espero alquilar algunas contenedor de basura y limpiar nuestros edificios.  

2. Necesitamos una persona que coordine como ajardinar el espacio entre la 

iglesia y Ryan Hall.  

 

Bulletin Announcements: There are many wonderful events happening in 

our parish community and around the city of Indianapolis. Please consider 

sending me an email at saht.indy@gmail.com to include any news you think 

would benefit our parishioners. Keep in mind the bulletin deadline: send 

announcements in by noon on Tuesdays, 5 days before publication, for con-

sideration. I look forward to hearing from you! 

Anuncios para el Boletín: Hay muchos eventos maravillosos que se llevan 

acabo en nuestra comunidad parroquial y alrededor de la ciudad de In-

dianápolis. Me encantaria compartirlos en el boletín! Envíame un correo 

electrónico detallado a saht.indy@gmail.com si cree que nos pueda benefi-

ciar. Tenga en cuenta el plazo de anuncios: enviar anuncios los martes antes 

del mediodía, 5 días antes de su publicación. ¡Espero escuchar de usted! 

 

Pending Location Change: Holy Trinity Food Pantry 

Please be advised that the Holy Trinity Food Pantry is currently closed and 

will be moved to St. Anthony’s Church by the end of the month. More infor-

mation will be posted  in the near future. For more information please email: 

holytrinityfoodpantry@gmail.com 

Aviso: Cambio de Ubicación de despensa de alimentos Santa Trinidad  

La despensa de alimentos de Santa Trinidad esta cerrado por el momento. 

Su nueva locación sera la iglesia de San Antonio antes del final del mes. 

Tendré más información próximamente. Para mas información mande co-

rreo al: holytrinityfoodpantry@gmail.com 

 

St. Christopher Food Pantry  

The pantry is open twice a week on Tuesday and Friday from 9 am to 

10:15 am.  Clients may come twice a month and need to bring a picture ID, 

and proof of address (no cell phone bills). If you know someone who can 

benefit from the food pantry please refer them.   

Despensa de Alimentos de San Christopher  

La despensa esta abierta dos veces por semana los martes y viernes de 9 

am a 10:15 am. Clientes pueden venir dos veces al mes y necesitan una 

identificación y un comprobante de domicilio (no se aceptan facturas de 

celular). Si conoce a alguien que beneficiaria de la despensa, por favor 

recomiéndela.     

 

 

 

 

C o l l e c t i o n  R e p o r t /  

C o l e c t a  R e g u l a r  

J u l y  1 0 ,  2 0 1 6  

Announcements/ Anuncios  

Budget Actual Variance

            Sunday & Holy Day

10-Jul 3,807.69$      4,445.98$           638.29$          

YTD 7,615.38$      7,339.94$           (275.44)$         

            Second Collection - parish

10-Jul 288.46$         $353.97 65.51$            

YTD 576.92$         $653.97 77.05$            

 

            Maintenance  

10-Jul 130.77$         133.00$              2.23$              

YTD 261.54$         404.00$              142.46$          

            50-50 Gross Receipts

10-Jul 128.85$         119.00$              (9.85)$             

YTD 257.70$         246.00$              (11.70)$           

  

  

50-50: There was a winner on July 10. Debbie Miller.

Envelope drawn: 1315.  The prize $59.00

Also, An additional $31 is due to Tom Wolfe from July 10.

                                                                                                        

  WEEKLY FINANCIAL STATUS - through May, 2016.

Income/Recibos 14,567.65$        

Costs/Gastos 14,737.95$        

Margin/Margen (170.30)$             



P r a y  f o r  o u r  

s i c k /  o r e m o s  p o r  

n u e s t r o s  e n f e r m o s  

WWW.SAINTANTHONYINDY.ORG 

EVENTS FOR THE WEEK/ EVENTOS DE LA SEMANA 

Sunday, July 17/ Domingo 17 de julio , 2016 

•Breakfast Sale/ Venta de Desayunos,  9:30—12:00pm, Ryan 
Hall/Edificio de Ryan Hall 
Monday, July 18/ Lunes 18 de julio , 2016 

•Zumba class/ Clase de zumba, 7-8:30 pm, Rm Sister Lucia/ Salón 

Hermana Lucia 

Tuesday, July 19/ Martes 19 de julio , 2016   

•Theater practice/Obra teatral ensayo, 7-9pm, Ryan Hall Gym/

Gimnasio de Ryan Hall 

Wednesday, July 20/ Miércoles 20 de julio , 2016   

•Prayer Group/Grupo de Oración, 7-9pm, Providence Center/ 

Centro de la Providencia  

•CYO Kings Island Day/ Dia de Kings Island CYO, all day/todo el dia, 

for more information please call (317)632-9311/ para mas infor-

macion llame al (317)632-9311 

Saturday, July 23/Sabado 23 de julio , 2016 

•Mexican Dessert Sale/ Venta de Antojitos Mexicanos, 4-9:00pm,  

Ryan Hall Gym/Gimnasio de Ryan Hall 

Sunday, July 24/ Domingo 24 de julio , 2016 

•Breakfast Sale/ Venta de Desayunos,  9:30—12:00pm, Ryan 
Hall/Edificio de Ryan Hall 

Salvador Castro, Jazmín Cobián, Alberto Cre-
amer, Elena Galarza, Antonio González, Anto-
nio Grageda, Blas Grageda, Carlos Grageda, 
Tara Harichorn, Irvin Hernandez, Michael Ji-
mutz, Robert Kettman, Alexander Meléndez, 
Elmer Leppert, Dora Lopez, Luis Lopez, María 
Lopez, Kevin McHugh, Mary McHugh, Michael 
McHugh, Thomas McHugh, Heriberto Puentes, 
Rosa Rodríguez, Jose Rosales, Silvia Serrato, 
Rose Mary Taylor, Manuel Torres, Cendy Tre-
jo, Ana Rosa Urzua, Elsa Vian, Elizabeth Ville-
gas, Donald Wagner, Jorge Vazquez, Blanco 
Checo, Zunilda Rosarios, Jana Jijon, Evelin San-
chez, Miguel Ochoa, Koy Pruitt, David Comer, 
Austin Lee, Alex Moreno, Rylee Jones, Paula 
Cueto, Julie Bordenkecher, Maria de Jesus 
Garcia, Micaela, Jerry Poe 
 
To add or remove someone from our sick list, 
please call the parish office.  Para agregar o 
remover a alguien de la lista, por favor llame 
a la oficina parroquial.  

 

Parents and Godparents must attend up to two clases and be regis-

tered members of the parish, forms can be found in the back of 

church. 

Los padres y padrinos deben asistir clase(s) de preparación para el 

bautismo y ser miembros registrados de la iglesia, las formas están 

ubicadas en la parte posterior de la iglesia.  

•Primer clase:, primer sábado de cada mes a las 9:00am en el Edificio 

Centro de la Providencia: esta clase es para padres que no tienen el 

Sacramento del Matrimonio. 

6 de agosto, 2016 

•Segunda clase, segundo sábado de cada mes a las 9:00am en el Edifi-

cio Centro de la Providencia: esta clase es para padres y padrinos.  

13 de agosto, 2016 

Couples must be registered active members of the church. Please 

contact Jazmin Puebla or Father John McCaslina for an appointment. 

Las parejas deben ser miembros registrados de la iglesia. Contacte 

a Jazmin Puebla o Padre John McCaslina para agendar una cita. 

 

M i n i s t r y  S c h e d u l e /  

H o r a r i o  d e  l o s  m i n i s t r o s  

Saturday, July 23, 2016. 4:30pm   

Greeters: Diane Harty Lector: Andrea Wolsifer, Kelly Brummet Eucharistic Ministers: Debbie 

Lane, Peggy McElfresh, Bryan McHugh Ushers: Bob Baker, Nick Grady, Joe Jarrett, Tom Dolan 

Servers: Joe Jarrett 

Sábado 23 de julio del 2016. 6:00pm   

Hospitalidad/ Ujieres: Isidro Torres Lectores: Fabian Beltran, Luciano Morales, Maria Zepeda, 

Maria Teresa Pacheco Ministros de la Eucaristía: Ernesto Lourdes Corona, Marcelino Zepeda, 

San Juana Sanchez, Manuel Mares, Marialena Villicaña, Gloria Reyes Sacristán: Carmen Ca-

macho Monaguillos: Tania Gutierrez, Kenny Huerta  

Domingo 24 de julio del 2016. 8:30am  

Hospitalidad/ Ujieres: Marco Rodriguez Lectores: Maria Carlos, Patricia Robbins, Yesenia 

Ronquillo, Rita Martinez Ministros de la Eucaristía: Alma Avila, Tere Martinez, Margarita Fi-

gueroa, Ernesto  Arreola, Juanita Campos, Maria Rangel, Hilda Castillo Sacristán: Jesus Casti-

llo Monaguillos:  Javier Arellano, Jose Luis Arellano 

Sunday, July 24, 2016. 11:30am  

Lectors:  Mike McHugh and Tim Johnson Eucharistic Ministers:   Debbie Miller, Mark Albrecht, 

Gloria Guillen Ushers: Mike McHugh, Bryan McHugh, Nicolas Gonzalez, Doug Albrecht Ser-

vers: Daniel Camacho, Jose Garza 

Baptismal Preperation / Preparación de Bautismo 

Celebracion del Matrimonio/ Wedding Celebration 


